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Arrangement de Madrid du 14 Avril 1891 concernant la
:: "R'epression des' fausses Indications' de Provenance sur

leg Marchandises , revise a Washington le 2 Join 1911
et a La Hays Is 6 Novembre 1925.

' LES Soussignes, dument autorises par leurs Gouvernements
respectifs, ant, d'un common accord, arrete Is texte suivant, qui
reniplacera ('arrangement de Madrid an 14 avril 1891, revise a
Washington Is 2 juin 1911, savoir :

ARTICLE PREMIER.

Tout produit portant une fausse indication de provenance' dans
laquelle un des pays contractants, on un lieu situe dans Fun d'entre
eux, serait directement on indirectement indique comme pays on
comme lieu d'origine, sera saisi a 1'importation dans chacun desdits
pays.

La saisie sera egalement effectuee dans le pays on la fausse
indication de provenance aura ete appose'e, on data celui ou aura ete
introduit le produit muni de cette fausse indication.

Si Is legislation d'un pays n'admet pas Is saisie a ('importation,
cette saisie sera remplacee par Is prohibition d'importation.

Si Is, legislation d'un pays n'admet pas la saisie a I'interieur,
cette saisie sera remplacee par les actions et moyens que Is loi de ce
pays assure en pareil cas aux nationaux.

A defaut de sanctions speciales assurant la repression des fausses
indications do provenance, les sanctions prevues par les dispositions
correspondantes des lois sur les marques on les noms commerciaux
seront applicables.

ARTICLE 2.

La saisie.aura lieu a Is, diligence de ('Administration des douanes
qui avertira immediatement 1'interesse, personne physique on
morale, pour lui permettre de regulariser, s'il le desire, la saisie
operee conservatoirement; toutefois Is Ministere public on touts
autre autorite competente, pourra requerir Is saisie, soil a la
demande de la partie Iesee, soit d'office; Is procedure suivra alors
son tours ordinaire.

Les autorites ne seront pas tenues d'effectuer In saisie en eae de
transit.

ARTICLE a.

Les presentes dispositions ne font pas obstacle a ce que le vendeur
indique son nom on son adresse sur les produits provenant d'un pays
different de celni de la vents, mais dans ce cas l'adresse on Is nom
doit titre accompagne de l'indication precise, et on caracteres appa
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Agreement of Madrid of April 14 , 1891 , for the Preven-
tion of False Indications of Origin on Goods, revised
at Washington on June 2, 1911, and at The Hague
on November 6, 1925.

[British ratification deposited, May 1, 1928.]

(Translation.)
TILE undersigned, duly authorised by their respective Govern-

ments, have drawn up, in common accord, the following text,
which shall be substituted for the Agreement of Madrid of the
14th April, 1891, revised at Washington on the 2nd June, 1911,
that is to say :-

ARTICLE 1.

All goods bearing a false indication of origin, in which one of the
contracting countries, or a place situated therein, shall be directly or
indirectly indicated as being the country or place of origin, shall be
seized on importation into any of the said countries.

The seizure shall take place either in the country where the false
indication of origin has been applied, or in that' into which the goods
bearing the false indication may have been imported.

If the law of any country does not permit seizure on importation,
such seizure shall be replaced by prohibition of importation.

If the law of any country does not permit seizure in the interior,
such seizure shall be replaced by the remedies assured in such case
by the law of such country to its nationals.

In the absence of any special penalties ensuring the repression
of false indications of origin, the penalties provided by the corre-
sponding stipulations of the laws relating to marks or trade names
shall be applicable.

ARTICLE 2.

The seizure shall be made by the Customs Authorities, who shall
immediately inform the person interested (whether an individual or a
body of persons corporate or unincorporate) in order that such person
may, if lie so desires, take appropriate steps to confirm the seizure
made as a protective measure. Nevertheless, the Public Prosecutor
or any other competent authority may demand the seizure either
at the request of the party injured or in their official capacity ; the
procedure shall then follow its ordinary course.

The Authorities are not bound to effect the seizure of goods in
transit.

ARTICLE 3.

The present stipulations shall not prevent the vendor from
indicating his name or address upon goods coming from a country
other than that in which the sale takes place; but in such case
the address or the name must be accompanied by a clear indication
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rents, du pays on du lieu de fabrication on de production, on d'une
autre indication suffisante pour eviter toute erreur sur l'origine
veritable des marchandises. -

ARTICLE 4.

Les tribunaux de chaque pays auront a decider quelles sent lea
appellations qui, a raison de lour caractere generique, echappent aux
dispositions du present Arrangement, lea appellations regionales de
provenance des produits vinicoles n'etant cependant pas comprises
dens la reserve specifiee par cot article.

ARTICLE 5.

Les stats de 1'Union pour la protection de la propriete indus-
trielle qui n'ont pas pris part au present Arrangement seront admis
a y adherer cur leur demande, et daps la forme prescrite par
Particle 16 de la Convention generale.

Les stipulations de fart. 16 bis do la Convention d'Union
s'appliquent an present Arrangement.

ARTICLE 6.

Le present Acts sera ratifie et lea ratifications en seront deposees
a La Haye an plus tard Is 1°` mai 1928.

It entrera en vigueur, entre lea pays qui 1'auront ratifie, on mois
apres cette date et aura la meme force et duree quo la Convention
generale. Toutefois, si auparavant it etait ratifie par six pays an
moms, it entrerait on vigueur, entre ces pays, un mois apres que le
depot' do la sixieme ..ratification lour aurait etc notifiee par to
Gouvernement. de.la Confederation suisse et pour Is pays qui rati-
fieraient ensuite, on mois apres la notification de chacune de ces
ratifications.

Le present Acte remplacera , dans lea rapporte eutre lea pays qui
Pauront ratifie, (' Arrangement conclu a Madrid to 14 avril 1891 et
revise a Washington le 2 join 1911. Ce dernier restera on vigueur
daps lea rapports avec lea pays qui n'auront pas ratifie to present
Acts.

En foi de quoi , lea' Plenipotentiaires respectifs out eigne le
present Arrangement.

Fait a La Haye, en un sent exemplaire , le 6 novembre 1925.

Pour I'Allemagne:

VIETINGROFF.
v. SPECHT,
KLABER.
ALBERT OSTERRIETH.

Pour lea Ltats-Unis du Bresil :
J. A. BARBOZA CARNEIRO.
CARLOS AMERICO BARBOSA DE

OLIVEIRA.
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in legible characters of the country or place of manufacture or
production , or by some other indication sufficient to avoid any error
as to the true origin of the goods.

ARTICLE 4.

The tribunals of each country will decide what appellations, on
account of their generic character, do not fall within the provisions
of the present Agreement, regional appellations concerning the
origin of products of the vine being, however, not comprised in the
reserve specified by this article.

ARTICLE 5.

Countries belonging to the Union for the Protection of Industrial
Property, which have not acceded to the present Agreement , shall be
allowed to accede on their demand in the manner prescribed by
Article 16 of the general Convention.*

The provisions of Article 16 bis of the Convention of the Union*
are applicable to the present Agreement.

ARTICLE 6.

The present Act shall be ratified and the ratifications deposited
at The Hague not later than the 1st May, 1928.

It shall come.into force, between the countries which shall have
ratified it, one month after that date, and shall have the same force
and duration as the general Convention. Nevertheless, if before
that date it has been ratified by at least six countries, it shall come
into force, between those countries, one month after the deposit of
the sixth ratification has been notified to them by the Government of
the Swiss Confederation, and in the case of countries which may
ratify at a later date, one month after the notification of each of such
ratifications.

This Act shall as regards the relations between the countries
which ratify it, replace the Agreement concluded at Madrid on the
14th April, 1891, and revised at Washington on the 2nd June, 1911,
which shall, however, remain in force'as regards relations with the
countries which shall not have ratified the present Act.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed
the present Agreement.

Done at The Hague in a single copy, the 6th November, 1925.

For Germany :
VIETINGHOFF.
v. SPECHT.
KLAUER.
ALBERT OSTERRIETII.

For the United States of Brazil :
J. A. BARBOZA CARNEHtO.
CARLOS AMERICO BARBOZA DE

OLIVEIRA.
* See Treaty Series No. 16 (1928), Cmd. 3167.
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Pour Cuba:

R. DE LA TORRE.

Pour la Ville Libre de Dantzig :

ST. KOZMINSKI.

Pour 1 ' Espagne :

SANTIAGO MENDEZ DE VIGO.
FERNANDO CABELLO LAPIEDRA.
JOSE GARCIA MONGE.

Pour la France :

CH. DE MARCILLY.
MARCEL PLAISANT.
CII. DROUETS.
GEORGES MAILLARD.

Pour la . Grande-Bretagne et l'Irlande .
du Nord :

H. LL EWELLYN SMITH.
A. J. MARTIN.
A. BALFOUR.

Pour le Maroc :

CH. DE MARCILLY.

Pour le Portugal :

BANDEIRA.

Pour la Suisse :

A. DE PURY.
W. KRAFT.

Pour la Syrie et le Grand Liban :

CH. DE MARCILLY.

Pour la Tchecoslovaquie :

BARACEK.
Prof. Dr. KAREL HERMANN-OTAVSKY.
Ing. BOHUSLAV PAVLOUSEK:

0

Pour la Tunisie :

CH. DE MARCILLY.



For Cuba :

R. DE LA TORRE.

For the Free City of Danzig :

ST. KOZMINSKI.

For Spain :

SANTIAGO MENDEZ DE VIGO.
FERNANDO CABELLO LAPIEDRA.
JOSE GARCIA MONGE.

For France :

CH. DE MARCILLY.
MARCEL PLAISANT.
CH. DROUETS.
GEORGES MAILLARD.

For Great Britain and Northern Ireland :

H. LLEWELLYN SMITH.
A. J. MARTIN.
A. BALFOUR.

For Morocco :

CH. DE MARCILLY.

For Portugal :

BANDEIRA.D
For Switzerland :

A. DE PURY.
W. KRAFT.

For Syria and Grand Lebanon :

CH. DE MARCILLY.

For Czechoslovakia :

BARACEK.
Prof. Dr . KAREL ILERMANN -OTAVSKY.
Tug. BOHUSLAV PAVLOUSEK.

'Si

For Tunie :

CH. DE MARCILLY.
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Proces-Verbal de Depot des Ratifications de 1'.Arrange-
ment de Madrid du 14 Avril 1891 concernant la
Repression des fausses . Indications de Provenance sur
leg .Marchandises , revise aWashington le 2 juin 1911
at a La Haye Is 6 Novembre 1925.

EN execution do Particle 6 de Parrangement do Madrid du 14
avril1891 concernant"la-repression des fausses indications de pro-
venance sur lea marchandises, revise a Washington le 2 juin 1911
et a La Ilaye Is 6 novembre 1925, et signe par lee plenipotentiaires
de PAllemagne, du Bresil, de Cuba, de la Ville fibre de Dantzig,
de l'Espagne, de la France, de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, du Maroc, du Portugal, de-la Suisse, de la Syrie et du
Grand,Liban, de la Tchecoslovaquie et de la Tunisie, lee soussignes
se sent presentes an Ministere des Affaires Etrangeres a La Haye
pour proceder an depot des actes des ratifications dudit arrangement.

Ces actee out ete confies an Gouvernement des Pays-Bas pour
etre deposes, aver le present proces-verbal, daps see archives.

En foi de quoi lee soussignes ont signe le present proces-verbal.

Fait a La Haye, le premier mad 1928, en an soul exemplaire
dont une expedition certifiee conforms sera remise a chacune des
Parties.

Pour Is Suisse :

A. DE FURY.
0

Pour 1' Allemagne

Graf. J. VON ZECH BURKERSRODA.

Pour Is Grande -Bretagne et I'Irlande
du Nord :

GRANVILLE.

I

Pour I'Espagne :

Le Comte DE PRADERE.
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Proces-verbal recording the Deposit of Ratifications of
the Agreement of Madrid of April 14 , 1891 , for the
Prevention of False Indications of Origin on Goods,
revised at Washington on June 2, 1911 , and at The
Hague on November 6, 1925.

(Translation.)
IN pursuance of Article 6 of the Agreement of Madrid of the

14th April. 1891, for the prevention of false indications of origin on
goods, revised at Washington on the 2nd June, 1911, and at
The Hague on the 6th November, 1925, and signed by the pleni-
potentiaries of German}-, Brazil, Cuba. the Free City of Dantzig,
Spain, France, Great Britain and Northern Ireland, Morocco,
Portugal, Switzerland. Syria and Grand Lebanon. Czechoslovakia
and Tunis, the undersigned have met at the Ministry for Foreign
Affairs at The Hague in order to proceed to the deposit of the acts
of ratification of the said Agreement.

These acts have been entrusted to the Netherlands Government
to be deposited, with the present proces-verbal, in its archives.

In witness whereof the undersigned have signed the present
procds-verbal.

Done at The Hague this first day of May, 1928. in a single copy,
of which a certified copy shall be communicated to each of the
Parties.

For Switzerland :

A. DE PURY.

For Germany :

Graf. J. VON ZECH BURKERSRODA.

For Great Britain and Northern Ireland :

GRANVILLE.

For Spain :

Le Comte DE PRADERE.
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